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Buddhism was introduced into Vietnam quite early in the third century BC. 1 The 
evidence is from a source written in forteen century AD. But by the second and 
third century AD, there are a number of Vietnamese authors, whose works are 
still conserved in the Taisho edition of the Tipitaka. We have Righting the 
Wrong (Ly hoac luan) by Mau Tir 2 written in the year I98AD and especially the 
Compendium of Six Paramitta (Luc do tap kinh - Sadparamitasamgrahasutra) of 
Khircmg Tang Hoi (?-280) where among 78 birth stories there are 36 3 , that 
means almost a half, coming from the Pali Jataka. We consider Khircmg Tang 
Hoi and his Sadparamitasamgrahasutra a special case because base upon the 
present day research, Sadparamitasamgrahasutra in its Chinese version now 
still extent in Taisho edition is not translated from Sanskrit text, but from a 
Vietnamese one. 4 So Vietnamese come into contact not only the Sanskrit and 
other Indie dialect Buddhist scriptures, but also the Pali translation of the 
Buddha’s words, too. 

As the Vietnamese come into contact with the Chinese and the Chinese language 
become an international language, so they started reading and writing in Chinese 
fluently. Even so, at the VIII th century, we still have information about a 
Vietnamese Zen master translating Buddhist texts into Vietnamese in Chinese 
territory. Chang Xi(-f|j$i) (Doctor in the year 793), a great poet of Tang 
Dynasty, wrote a poem on this Vietnamese monk living in a Xuang Feng ( 

A|) zen monastery founded by the forth Patriarch Tao Xin as follows: 
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Lonely going to see the master Xuang Feng ( 

! bumped up a close pine gate 

I saw him translating the scriptures on a palm leave and the flowers falling on 
his gown. 

He turned up the ^ tones to dig the well and opened the forest to plant the tea 
trees . 

Meeting this South Sea guest, using the barbaric language 
How can I carry out the conversation with him? 




HIM 
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(Doc huong song phong lao 
Tung man be luang nha 
Phien kinh thuang tieu diep 
Quai nap lac dang ba 
Thuu thach tan khai tinh 
Xuyen lam tu chung tra 
Thai phung nam hai khdch 
Man ngir van thuy gia.j 

This means that the Vietnamese continuously carried out the translating work of 
the Buddha’s words into Vietnamese through times. But due to the natural and 
manmade causes, we now do not possess any printed material or manuscripts in 
extent. 


Up to the year 1440 AD, twelve years after the victory in the war of liberation 
over the Chinese, the Vietnamese started printing Buddhist scriptures in 
Vietnamese. A copy of this edition of one of the sutras still extent, 
unfortunately, is a Mahayana apocrypha about the doctrine of filial piety, i.e. 

f Al ^ 

Phqt thuyet bqo phu mdu an trqng kinh. 
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Interestingly enough, the second Buddhist text written in verse in Vietnamese is 

, ^ 7 

about the prince Sudana translated by /en Master Chan Nguyen (1647*1726) 
under the name Dat-nu that tie hank, And this work is related to the Vessantara 

H ■«! 

Jataka 547. So we can take this work as a starting point of' the Pali canon 
translating in Vietnam, even though it is translated from Chinese version instead 
of Pali one. 


But we have to wail to the decade of thirties of the XX" century when the 
Vietnamese moved to Cambodia to work and live under the protection of the 
French colonial government and a number of them stalled to embrace Theravada 
Buddhism that Pali texts started to be translated into Vietnamese, mainly 
belonging to the Abhidhammapitaka . That's why Most Venerable Thich Minh 
Chau (1918-2012), when starting his studies in Sri Lanka and then in India in 
the 1950s and after that working in Vietnam as Rector of Van Hanh University, 
he devoted his time in translating the Pali Suttapitaka into Vietnamese and 
finished the work in the 1990s. At first, his translation was published under the 
name Vietnamese Great Pitaka (Viet Nam Dai tang kinh) together with other 
Vietnamese translations from Chinese Tipitaka. But in 2010, we decided to have 
a new edition by the name Dai tang kinh Viet Nam Nam truyen purely reserved 
for Pali Tipitaka. In 2015, we finished the printing work in 13 volumes. The 
Vinayapitaka and Abhidhammapitaka will be published soon. Thus, from now 
on, the Vietnamese could read the Buddha’s words in their own language as 
Buddha has taught. 
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